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Четырехкомпонентная система языковой политики и планирования 

в Республике Таджикистан 
АННОТАЦИЯ. В данной статье сопоставляются термины «языковая политика» и «языковое планирование», 

демонстрируется взаимосвязь соответствующих понятий. Языковая политика и языковое планирование рассмат-

риваются как совокупность четырех основных направлений: статусного планирования (социальный уровень, опре-

деление статуса языка с помощью политических, законодательных и административных инструментов), кодифи-

цирующего планирования (уровень языка — стандартизация языка, определение норм, описывающих его структуру, 

появление корпуса соответствующих нормативных документов), планирования обучения языку (формально выра-

жается в разработке образовательной языковой политики) и планирования престижности (уровень имиджа госу-

дарства; осуществляется в виде проведения политики «мягкой силы», заключается в повышении международного 

престижа страны и ее титульного языка посредством продвижения последнего). Представлены результаты со-

поставительного анализа указанных компонентов в отношении языков, использующихся на территории Респуб-

лики Таджикистан. Характеризуются причины изменений в языковой политике и планировании в период 1990–

2010-х гг.: политические задачи развития независимого государства, необходимость найти внутренние ресурсы 

для сохранения единства страны после гражданской войны; резкое сокращение численности русского населения; 

необходимость проведения сбалансированной внешней политики и реализации политики «открытых дверей». 

Утверждается, что языковая политика и планирование — гарантия успешного развития современной культуры 

и укрепления национальной идентичности. Актуальность исследования обусловлена необходимостью лучшего 

понимания языковой ситуации в Республике Таджикистан как соседе Китая, чей опыт может быть полезен 

Китаю в регулировании собственной языковой политики в целом и в сопредельном с Республикой Таджикистан 

Синьцзяне в частности. 
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ABSTRACT. This article compares the terms “language policy” and “language planning” and demonstrates the rela-

tionship between the corresponding concepts. Language policy and language planning are considered as a set of four main 

areas: status planning (social level, designation of the status of a language via political, legislative and administrative tools), 

structural-corpus planning (language level – standardization of the language, establishment of the norms describing its 

structure, emergence of a corpus of the corresponding normative documents), planning language education (formally ex-

pressed in the development of educational language policy) and prestige planning (the level of the image of the state; it is 

carried out in the form of a policy of “soft power” and consists in increasing the international prestige of the country and its 

titular language through the promotion of the latter). The article presents the results of a comparative analysis of these com-

ponents in relation to the languages used on the territory of the Republic of Tajikistan. The authors characterize the reasons 

for the changes in language policy and planning in the period 1990-2010: the political tasks of the development of the new 

independent state, the need to find internal resources to preserve the unity of the country after the civil war; a sharp decline 

in the number of the Russian population; the need for a balanced foreign policy and the implementation of the “open door” 

policy. It is argued that language policy and planning provide a guarantee for successful development of modern culture and 

strengthening of national identity. The urgency stems from the need to better understand the language situation in the Repub-

lic of Tajikistan as a neighbor of China, whose experience can be useful to China in regulating its own language policy in 

general and in Xinjiang – a close neighbor of the Republic of Tajikistan – in particular. 
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guage, toponymy, onomastics. 
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Языковая политика и планирование 
(Language Policy and Planning) — одна из 
значимых теоретических и социально ориен-
тированных дисциплин, которая относится к 
социолингвистике и прикладной лингвистике. 
Языковое планирование — это системное 
перспективное планирование функциониро-
вания языка и концепция реформирования 
языковых кодов, разработанные уполномо-
ченными государственными ведомствами 
путем тщательного анализа и рассмотрения. 
А конечная цель языковой политики в каче-
стве совокупности идей, законов, правил и 
практик заключается в достижении языковых 
изменений [Kaplan,Baldauf 1997: 52]. Терми-
ны «языковая политика» и «языковое плани-
рование» соотносятся как общее и частное: 
языковое планирование считается частью 
языковой политики и направлено на ее реа-
лизацию [Скачкова 2015: 126]. Различие ме-
жду «языковой политикой» (сам план) и 
«языковым планированием» (исполнение 
плана) важно для их разработчиков, а в на-
учной литературе оба термина могут упот-
ребляться как синонимичные. 

Согласно исследователю Р. Б. Бальдофу 
(Jr R. B. Baldauf), языковое планирование 
включает четыре аспекта: социальный уро-

вень — статусное планирование (status plan-
ning) [Van Els 2005: 971–991]; уровень языка — 
кодифицирующее планирование (corpus plan-
ning) [Liddicoat 2005: 993–1011]; уровень 
обучения — планирование обучения языку 
(language-in-education Planning) [Baldauf, Kap-
lan 2005: 1013–1034]; уровень имиджа госу-
дарства — планирование престижности (pre-
stige Planning) [Ager 2005: 31]. 

В частности, «статусное планирова-
ние» относится к национальной политике и 
программам государственных органов по 
функционированию и выбора населением 
языков. Оно определяет статус языков в со-
циальном общении с помощью политиче-
ских, законодательных и административных 
инструментов. Статусное планирование ка-
сается социального качества или социально-
го измерения языка, формально выражается 
в стандартизации языкового статуса (вклю-
чая официализацию, национализацию и уп-
разднение языка), функционально выража-
ется в планировании статуса разных языков, 
включая их восстановление (то есть возврат 
в исходное положение, возрождение и анну-
лирование языка), сохранение (сохранение 
статуса языка), распространение (междуна-
родное и национальное продвижение языка) 
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и межъязыковую коммуникацию (как между-
народную, так и внутреннюю). «Кодифици-
рующее планирование» — это планирова-
ние языковой структуры, т. е. нормализация 
и стандартизация языка, что относится к 
собственным свойствам языка или лингвис-
тическим аспектам. Формально оно выража-
ется как процесс стандартизации языка, 
включающий нормализацию (регулирование 
системы письма, а также грамматической и 
лексической системы языка) и паралингвис-
тическую нормализацию языка. Функцио-
нально оно проявляется как расширение и 
уточнение языковой онтологии, включая мо-
дернизацию лексики, модернизацию текста, 
языковые инновации (включая очищение 
языка, языковую реформу, стилистическое 
упрощение и унификацию терминологии) и 
интернационализацию языка. «Планирова-
ние обучения языку» относится к планиро-
ванию изучения и популяризации языка, а 
также конкретному планированию и располо-
жению языков (включая родные языки, офи-
циальные языки и иностранные языки) в сис-
теме образования. Формально оно отражает-
ся в разработке образовательной языковой 
политики, куда в том числе входят: 1) полити-
ка доступа к языку (access policy); 2) политика 
преподавательского состава (personnel policy); 
3) политика учебных программ (curriculum 
policy); 4) политика в отношении методов и 
материалов обучения (method and materials 
policy); 5) политика ресурсов (resourcing policy), 
6) политика сообщества (community policy), 
7) политика оценки (evaluation policy) [Kaplan, 
Baldauf 2003]. С точки зрения функциониро-
вания это направление планирования отра-
жается в планировании обучения, включая 
повторное овладение языком, поддержание и 
сохранение языка, преобразование иностран-
ного или второго языка и т. д. «Планирова-
ние престижности» ориентируется на соз-
дание благоприятной психологической сре-
ды для распространения языка и повышение 
социального престижа языка, которые явля-
ются основой для статусного планирования. 
Формируя и развивая национальный престиж 
языка, престижное планирование выражает-
ся в продвижении языка, в том числе про-
движение официальными или государствен-
ными органами, продвижение группами по 
интересам и продвижение отдельными ли-
цами; функционально проявляется как ин-
теллектуализация языка (в том числе научно-
го языка) и специализация языка (в том числе 
языка высшей культуры и дипломатического 
языка). Конкретно говоря, это позволяет по-
высить международный престиж страны и ее 
титульного языка посредством продвижения 
последнего, является одним из важных спо-

собов наращивания «мягкой силой» страны 
[Zhang Weilei 2017: 80–81]. 

СТАТУСНОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ 
В ТАДЖИКИСТАНЕ 

22 июля 1989 г. в Таджикистане был при-
нят Закон «О языке Таджикской ССР», кото-
рый придавал таджикскому языку статус го-
сударственного языка в Таджикской ССР, 
а русскому языку — языка межнационально-
го общения. Данное изменение означает, 
что государственный язык имеет право на 
преимущественное развитие и использова-
ние во всех регионах Республики, это один 
из сигналов отступления республик Цен-
тральной Азии от курса Центрального коми-
тета КПСС в своей национальной политике 
[Wang Shangda, Wang Wen 2005: 71]. 

5 октября 2009 г. в Таджикистане был 
принят новый Закон «О государственном 
языке», согласно которому государственным 
языком Республики Таджикистан является 
таджикский язык, каждый гражданин Рес-
публики Таджикистан обязан знать государ-
ственный язык; Республика Таджикистан 
создает условия для свободного примене-
ния, защиты и развития бадахшанских (па-
мирских) языков и ягнобского языка, а также 
для изучения письма на основе арабской 
графики и издания литературы на этом 
письме; рабочим языком законодательных, 
исполнительных и судебных органов и Воо-
руженных сил в Республике Таджикистан 
является государственный язык; государст-
венный язык является обязательным пред-
метом во всех образовательных учреждени-
ях и применяется во всех сферах политиче-
ской, социальной, экономической, научной и 
культурной жизни, средствах массовой ин-
формации, объявлениях и рекламах, сферах 
информации и коммуникации Республики 
Таджикистан; все виды наименований, рек-
визитов и визуальной информации, текста 
ценных бумаг должны быть на таджикском 
языке; также является необходимым языком 
в международных отношениях и заключи-
тельных положениях межгосударственных 
документов. В соответствии с новой редак-
цией Закона «О государственном языке» 
русский язык теряет статус языка межнацио-
нального общения [Статус русского языка в 
странах постсоветского пространства www]. 
Весной 2010 г. Маджлиси Милли Маджлиси 
Оли (Верхняя палата парламента) приняла 
поправки в Закон «О нормативно-правовых 
актах Республики Таджикистан», где говори-
лось, что все законы и нормативно-правовые 
акты печатаются в официальной прессе и 
парламентском вестнике на двух языках — 
таджикском и русском, в соответствии с чем 
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все делопроизводство в республике было 
переведено на таджикский. По статусу рус-
ский язык утратил свою правовую защиту. 

Впоследствии был принят ряд поправок к 
национальному законодательству, обеспе-
чивающих статус таджикского языка как го-
сударственного, таких как Закон от 28 июня 
2011 г. № 741 «О внесении дополнения в 
закон Республики Таджикистан „О государ-
ственной службе“», Закон от 9 июня 2011 г. 
№170 «О внесении дополнения в Таможен-
ный кодекс Республики Таджикистан», кото-
рые предусматривают, что государственные 
служащие должны в обязательном порядке 
владеть государственным языком, сдать эк-
замены, пройти устный и письменный тест 
на таджикском языке при поступлении на 
государственную службу. 

Закон «О судах Республики Таджики-
стан» устанавливает, что ходатайства и пе-
тиции граждан Таджикистана должны быть 
написаны на таджикском языке, иначе они 
будут отклонены. Закон Республики Таджи-
кистан «Об образовании» предусматривает 
обучение школьников на базовых курсах 
таджикского языка с первого класса, увели-
чение количества учебных часов таджикско-
го языка в вузах и расширение набора аби-
туриентов на кафедрах таджикской истории 
и таджикской литературы университетов. 

КОДИФИЦИРУЮЩЕЕ ПЛАНИРОВАНИЕ 
В ТАДЖИКИСТАНЕ 

В советский период во многих республи-
ках наблюдалась тенденция к русификации 
имен граждан. После распада Советского 
Союза бывшие республики старались мак-
симально ослабить эту тенденцию в пользу 
повышения престижа титульной нации. Как и 
в других странах Центральной Азии, в целях 
культивирования национальной системы 
ценностей граждан, постановлением Прави-
тельства Республики Таджикистан утвер-
жден «Каталог национальных таджикских 
имен». В ключе ретроспективного языкового 
планирования право на жизнь получают ис-
конно таджикские топонимы. Так, названия 
махаллей и местностей восстанавливаются 
в соответствии со старыми картами и с уче-
том исторических и географических особен-
ностей [Сабирова 2020: 23]. Правительство 
РТ сознательно стирало исторические и 
культурные следы Советской России и по-
следовательно проводило такие меры, как 
обращение к историческим корням, поиск 
культурных аналогов в персидской цивили-
зации, установление памятников таджикским 
историческим деятелям и укрепление на-
циональной исторической и культурной 
идентичности, восстановление арабских 

букв вместо кириллицы в таджикской пись-
менности [Чжан Ливэй 2021: 59–61]. 

Накануне праздника Навруз 2007 г. Пре-
зидент РТ Эмомали Рахмонов, выступая пе-
ред представителями национальной интелли-
генции, заявил: «Необходимо вернуться 
к культурным корням и использовать нацио-
нальную топонимику» — и сменил свою фа-
милию на Рахмон, избавившись от русской 
концовки «-ов». Действие главы государства 
спровоцировало волну «смены фамилий» в 
стране. Всем бюро и отделам ЗАГСов страны 
теперь указано регистрировать детей с ис-
пользованием «персидского написания» их 
фамилий [Президент Таджикистана запретил 
славянские фамилии и мобильные телефоны 
www]. Закон № 762 от 2 августа 2011 г. 
«Об ответственности родителей за воспитание 
и обучение детей» вступил в силу, ст. 7 данного 
закона устанавливает, что родители обязаны 
«дать ребенку красивое имя с учетом нацио-
нальных ценностей» [В Таджикистане пред-
лагают обязать родителей давать ребенку 
имя… www]. Это подразумевает, что ребенку 
следует дать таджикское имя в целях укреп-
ления национальной идентичности. 

15 марта 2016 г. вступили в силу поправ-
ки к Закону «О государственной регистрации 
актов гражданского состояния», согласно 
которым органы ЗАГСа больше не имеют 
права выдавать документы с русским напи-
санием фамилий и отчеств. Для лиц таджик-
ской национальности ограничен выбор в име-
ни ребенка, называть своих детей они долж-
ны только в соответствии с традициями тад-
жикского народа и только по предложенному 
властями реестру имен [В Таджикистане офи-
циально запрещено русское написание фа-
милии и отчества? www]. И в данном законе 
четко предусматривается: фамилия лица, 
согласно таджикским национальным тради-
циям, может образовываться от имени отца 
или от корня его фамилии с суффиксами, 
образующими фамилии -и, -зод, -зода, -он, 
-ён, -йен, -ёр, -ниё, -фар. Запрещается при-
своение ребенку имени, чуждого таджикской 
национальной культуре, основанного на на-
званиях вещей, товаров, животных и птиц, 
а также оскорбительных имен и словосоче-
таний, унижающих честь и достоинство че-
ловека и разделяющих людей на касты. 
«Добавка к имени» типа «мулло», «халифа», 
«тура», «ходжа», «худжа», «шайх», «вали», 
«охун», «амир», «суфи» и тому подобных, 
которые способствуют возведению барьеров 
между людьми, запрещается. 

Кроме того, 29 апреля 2020 г. Парламент 
Таджикистана принял поправки к Закону, 
которыми теперь в стране запрещено ис-
пользовать русские окончания в свидетель-
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ствах о рождении. После вступления в силу 
этого закона при регистрации запрещено 
использовать в фамилиях и отчествах окон-
чания «-вич», «-ов», «-ев», «-ева», «-овна». 
Граждане Таджикистана должны использо-
вать традиционные окончания, в частности 
«-зод», «-зода», «-он», «-ен», «-духта», «-пур», 
«-фар» [Власти Таджикистана запретили 
русские окончания в фамилиях www]. 

ПЛАНИРОВАНИЕ ОБУЧЕНИЯ ЯЗЫКУ 
В ТАДЖИКИСТАНЕ 

С тех пор как в Таджикистане началось 
возрождение таджикско-персидской культу-
ры, судьба русского языка подверглась ис-
пытанию, и многие студенты, изучающие 
русский язык, были вынуждены перевестись 
на другие факультеты. С 1996 г. Правитель-
ство Таджикистана сократило количество 
русских школ и пространство для препода-
вания русского языка. Большое количество 
русских учителей и учителей русского языка 
потеряли работу. На примере Душанбе: с 
1996 по 2000 г. количество русскоязычных 
начальных школ уменьшилось на 23 %, а в 
вузах факультеты русского языка сократи-
лись на 11 %, академические часы по рус-
скому языку сократились на 46 %, количество 
студентов, изучающих русский язык, умень-
шилось на 36 %, русских учителей уменьши-
лось на 86 %, а таджикских учителей по рус-
скому языку — на 19 % [He Jinke 2017: 18]. За 
этим последовало то, что Правительство РТ 
организовало повсеместные курсы обучения 
таджикскому языку и преподавание таджик-
ской истории для государственных служащих 
и преподавателей университетов. В учебном 
плане вузов были увеличены факультативы 
таджикской истории и исламского образова-
ния, а учебные часы по русскому языку стали 
постепенно сокращаться. Правительство Тад-
жикистана приступило к составлению полного 
набора учебных материалов для изучения 
таджикского языка, истории и культуры, кото-
рые систематически переписываются от на-
чальной школы до университета, с целью со-
действия сплоченности и национальной гор-
дости среди нового поколения таджиков. 

Помимо укрепления образования на тад-
жикском языке в стране, Правительство РТ 
также предприняло меры по развитию образо-
вания на иностранных языках, чтобы активно 
участвовать в экономической глобализации и 
развивать отношения с другими странами ми-
ра. В своих Посланиях Маджлиси Оли Прези-
дент Республики Таджикистан Эмомали Рах-
мон не раз подчеркивал необходимость для 
населения страны, в первую очередь для мо-
лодежи, изучения иностранных языков, осо-
бенно русского и английского [Изучению языка 

Пушкина в Таджикистане уделяется особое 
внимание… www]. В 2019 г. была принята 
«Программа совершенствования преподава-
ния и изучения русского и английского языков 
до 2030 года» с целью обозначения проблем, 
существующих в сфере преподавания учеб-
ных предметов, связанных с указанными язы-
ками, поиска возможных путей их решения 
и создания условий, способствующих разви-
тию поликультурного и полилингвального об-
разования подрастающего поколения. 

1. Обучение языкам в школах 

Всеобщее образование на уровне получе-
ния полного среднего образования (11 клас-
сов) в РТ ведется на пяти национальных 
языках: таджикском, узбекском, русском, 
туркменском, киргизском. А к иностранным 
языкам относятся английский, арабский, ту-
рецкий, немецкий, французский и др. Таджик-
ский и русский языки являются обязательны-
ми предметами во всех школах, а ученики 
школ могут выбирать иностранные языки в 
соответствии со своими индивидуальными 
потребностями. После обретения Таджики-
станом независимости, со всесторонним 
расширением зарубежных обменов растет 
важность обучения иностранным языкам. 
На заседании круглого стола «Таджикистан — 
Казахстан: 20 лет государственной незави-
симости, развитие национального языка» 
председатель Комитета по языку и термино-
логии Таджикистана Додихудо Саймиддинов 
отметил: «Каждый гражданин Таджикистана 
должен знать не менее трех языков. Это го-
сударственный (в обязательном порядке), 
русский язык как язык межнационального 
общения среди народов СНГ и английский 
язык как язык международного общения… 
При нынешних обстоятельствах с одним 
лишь знанием государственного языка мы не 
выживем» [«С одним лишь знанием государ-
ственного языка мы не выживем», — Сай-
миддинов www]. 

По данным Central Asian Bureau for 
Analytical Reporting, с 2016 по 2019 г. коли-
чество учащихся на таджикском-русском 
увеличилось с 147 534 до 177 638 человек. 
Количество учащихся на таджикском-русском-
узбекском сократилось с 18 127 до 14 716 че-
ловек, всего на 3411 человек. По сравнению 
с 2016/2017 учебным годом в количестве 
учащихся на таджикском-русском-англий-
ском в 2017/2018 учебном году наблюдается 
тенденция к росту, и увеличение составило 
1078 человек, а в 2018/2019 учебном году 
это количество сократилось на 320 человек. 
Количество учащихся на русском про-
должало расти с 17 332 до 17 778 человек, 
т. е. общее увеличение составило 446 че-
ловек (см. таблицу 1). 
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Таблица 1. Распределение учеников по языкам обучения в школах 

Годы 
Всего 

учеников 

В том числе на: 

таджикском-
русском 

таджикском-
русском-
узбекском 

таджикском-
русском-
английском 

русском  

2016/2017 187 902 147 534 18 127 4 909 17 332 

2017/2018 198 637 159 187 15 962 5 987 17 501 

2018/2019 215 799 177 638 14 716 5 667 17 778 
Источники данных: составлено автором на основе сообщения CABAR.asia. URL: 

https://cabar.asia/ru/shkolnoe-obrazovanie-tadzhikskie-roditeli-predpochitayut-russkoyazychnye-shkoly/ 

Таблица 2. Распределение студентов по языкам обучения в учреждениях высшего 
профессионального образования 

Годы 
Всего 

студентов 

В том числе на: 

таджикском русском узбекском английском других 
языках 

2015/2016 176 461 147 150 27 856 271 1 184 – 

2016/2017 186 914 152 941 32 090 221 1 662 – 

2017/2018 195 657 162 476 31 223 134 1 824 – 

2018/2019 209 768 172 848 34 350 1 377 1 193 – 

2019/2020 229 626 187 401 38 140 949 3 075 61 

2020/2021 245 900 201 421 40 687 438 2 454 900 

2021/2022 239 539 194 645 40 301 1026 3 382 185 
Источники данных: составлено автором на основе отчетов «Образование в Таджикистане» 2020 года 

и 2022 года, выпущенного Агентством по статистике при Президенте Республики Таджикистан. 

2. Обучение языкам в университетах 

Согласно отчету «Образование в Таджи-
кистане» Агентства по статистике при Пре-
зиденте Республики Таджикистан в 2022 г., 
с 2015 по 2022 г. количество студентов в уч-
реждениях высшего профессионального об-
разования, изучающих таджикский язык, бы-
стро увеличивается из года в год со 147 150 
до 194 645 человек, что в сумме составит 
47 495 человек; количество студентов вузов, 
изучающих русский язык, увеличилось с 
27 856 в 2015/2016 учебном году до 40 301 в 
2021/2022 учебном году, всего на 12 445 че-
ловек; количество студентов, изучающих 
узбекский язык, сильно колебалось: с 271 в 
2015/2016 учебном году до 134 в 2017/2018 
учебном году, затем увеличилось до 1377 в 
2018/2019 учебном году, а потом сократи-
лось до 438 человек 2020/2021 учебного го-
да, а к 2021/2022 учебному году их число 
увеличится до 1026; общее количество сту-
дентов, изучающих английский язык, сохра-
няло высокие темпы роста с небольшим 
снижением в 2020/2021 учебном году (более 
подробные данные см. в таблице 2). 

Анализируя текущую ситуацию с языко-
вым образованием в Таджикистане на двух 
разных уровнях: школьное (базовое) обра-
зование и высшее образование, можно сде-
лать следующие выводы: благодаря углуб-
ленному развитию языковой политики и пла-
нирования в Таджикистане статус таджик-

ского языка как государственного постоянно 
укреплялся, и число учащихся, изучающих 
таджикский язык на всех ступенях нацио-
нального образования, быстро увеличива-
лось, а языковая политика достигла сущест-
венных результатов; хотя статус русского 
языка как языка межнационального общения 
был отменен в Законе «О государственном 
языке», в силу тесных исторических связей 
с Россией в политической, экономической, 
культурной, социальной и других областях, 
русский язык по-прежнему имеет огромное 
влияние в Таджикистане, которое не исчез-
нет сразу, поэтому также наблюдается не-
большой рост числа студентов, изучающих 
русский язык; количество студентов, изу-
чающих английский и другие языки, также 
быстро растет, а «трехъязычная модель» 
(таджикский + русский + английский или дру-
гие языки) становится все более популярной 
среди школьников и студентов. 

ПЛАНИРОВАНИЕ ПРЕСТИЖНОСТИ 
В ТАДЖИКИСТАНЕ 

Русский язык оказывает глубокое влия-
ние на образование и науку в Таджикистане, 
также является средством распространения 
лучших таджикских культурных достижений, 
так как огромное количество таджикской ху-
дожественной, научной литературы переве-
дено и переводится на русский. С точки зре-
ния витальности языков, русский язык явля-
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ется вторым по распространенности языком 
в языковой системе Таджикистана. Межпра-
вительственное соглашение закрепило ста-
тус единого научного пространства России и 
Таджикистана: Таджикистан принимает рос-
сийскую систему оценки академических ис-
следований, научные звания и степени тад-
жикским ученым присуждаются ВАК РФ (в выс-
ших учебных заведениях системы Министер-
ства образования Республики Таджикистан 
действуют 2 совета по защите докторских 
и 5 советов по защите кандидатских диссер-
таций) [Усмонов 2011: 12]. 

С 2009 г. применение таджикского языка 
в административном управлении, рекламных 
СМИ и научных исследованиях стало более 
частым, что способствовало значительным 
изменениям в самом таджикском языке. 
Кроме того, правительство РТ сознательно и 
планомерно пропагандирует знание государ-
ственного языка в СМИ, активизирует работу 
по освещению крупных событий в процессе 
продвижения государственного языка, а так-
же стремится к расширению функций тад-
жикского языка и созданию благоприятных 
условий для увеличения сферы его исполь-
зования. Особое внимание уделяется реше-
нию таких вопросов, как всестороннее ис-
пользование потенциала таджикского языка, 
сохранение чистоты языка, минимизация за-
имствований в количественном плане, разра-
ботка терминотворческих рекомендаций, ис-
пользование метода ретерминологизации и 
развитие научного дискурса таджикского язы-
ка. Комитету терминологии дано поручение 
использовать информацию из научных тру-
дов в областях философии, математики, ас-
трономии, географии и медицины, которая 
отражает тысячелетний опыт величайших 
ученых [Султонов 2011: 65]. 

В целях дальнейшего строительства 
таджикского языка, на основе комплексной 
реализации «Программы развития государ-
ственного языка на 2012–2016 гг.» разрабо-
тана «Программа развития государственного 
языка на 2020–2030 гг.», особое внимание 
планируется уделить разработке и внедре-
нию терминов различных отраслей науки с 
учетом требований к совершенствованию 
терминологии. Терминологическое планиро-
вание находится в компетенции Комитета по 
языку и терминологии Республики Таджики-
стан, деятельность которого направлена на 
усовершенствование и контроль внедрения 
терминов в коммуникативно-профессиональ-
ный обиход [Сабирова 2020: 23]. 

Для развития и расширения языковых 
ресурсов оцифровываются известные сло-
вари «Лугати фурс», «Бурхони котеъ», «Ги-
ёс-ул-лугот», «Фарханги Джахонгири», «Фар-

ханги Рашиди», «Бахори Аджам», «Фарханги 
Онандродж», «Фарханги забони точики», «Лу-
гатнома» и другая отраслевая справочная ли-
тература [Сабирова 2020: 23]. В то же время 
активно распространяется языковая культура, 
литературный язык основоположников тад-
жикской классической литературы и организу-
ются конкурсы литературной направленности 
среди подростков и молодежи. 

По итогам выступления Президента Рес-
публики Таджикистан Эмомали Рахмона по 
случаю празднования Дня государственного 
языка (4 октября 2019 г.) был подготовлен 
Перечень поручений Президента РТ (реали-
зация Закона «О государственном языке Рес-
публики Таджикистан», введение в действие 
«Правил написания таджикского языка», 
«Орфографического словаря таджикского язы-
ка», а также разработка проекта «Программы 
развития государственного языка на 2020–
2030 годы») [Празднование Дня государст-
венного языка Республики Таджикистан… 
www], основным посылом которого стал во-
прос обеспечения статуса и позиций таджик-
ского языка, были даны поручения по языко-
вому и терминологическому планированию 
государственного языка. 

В настоящее время большинство языко-
вых указателей в общественных местах 
Таджикистана является двуязычными (тад-
жикско-русскими), а в местах, где ожидаемо 
появление иностранцев, иногда помещаются 
указатели на трех языках: таджикском, рус-
ском и английском. Сайты Президента Рес-
публики Таджикистан, Министерства ино-
странных дел, Агентства по статистике при 
Президенте Республики Таджикистан, Госу-
дарственного комитета по инвестициям и 
управлению государственным имуществом 
Республики Таджикистан, Министерства об-
разования и науки Республики Таджикистан, 
Министерства культуры Республики Таджи-
кистан, Министерства труда, миграции и за-
нятости населения Республики Таджикистан 
и другие крупные государственные порталы, 
веб-сайты крупных учреждений, таких как 
Авиакомпания «Таджик Эйр», информаци-
онное агентство «Хорвар» также имеют вер-
сии на таджикском, русском и английском 
языках. 

ПРИЧИНЫ ИЗМЕНЕНИЙ В ЯЗЫКОВОЙ 
ПОЛИТИКЕ И ПЛАНИРОВАНИИ 

1. Политические требования 
Таджикистана о развитии независимого 

государства 

После 1991 г. в новых государствах, 
кроме России и Белоруссии, везде созна-
тельно и целенаправленно ведется политика 
дерусификации [Алпатов 2016: 12], и Таджи-
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кистан не стал исключением. В начальный 
период независимости внутренняя обста-
новка в Таджикистане была сложной. Слож-
ные этнические взаимоотношения и трайба-
лизм грозили целостности государства, но-
вому правительству Таджикистана необхо-
димо было найти общие ценности для «тад-
жикизации» [Li Ya 2014: 79]. В то же время 
гражданская война, длившаяся более пяти 
лет, обостряла тяжелую ситуацию в Таджи-
кистане, в этой ситуации Правительству 
Таджикистана необходимо было найти внут-
ренние силы для сохранения единства стра-
ны. А общий язык является важнейшим ин-
струментом формирования идентичности и 
связующим звеном между различными на-
циями в стране, поэтому власти приложили 
огромные усилия к построению государства 
с высокой степенью идентичности посредст-
вом языковой политики, чтобы добиться 
мирного развития страны и сдержать рас-
пространение трайбалистской идеологии. 

2. Резкое сокращение численности 
русского населения в Таджикистане 

Самым непосредственным последстви-
ем миграции русскоязычного населения из 
Таджикистана, которая началась в 1989 г. с 
принятием закона «О языке в Таджикской 
ССР», стало резкое изменение состава на-
селения страны. Часть русскоязычного на-
селения оказалась в положении националь-
ного меньшинства, по мере резкого сокра-
щения русскоязычного населения и роста 
таджикского это привело к изменениям в ис-
пользовании таджикского языка, которые 
постепенно распространились на все аспек-
ты общественной жизни страны, а использо-
вание русского языка постепенно уменьша-
лось по масштабам и частоте. Функция рус-
ского языка как мирового резко упала, функ-
ция регионального языка культуры также 
уменьшилась после 1991 г. [Алпатов 2015: 9]. 
Поэтому Правительство Таджикистана ре-
шило, что русский язык больше не может 
играть должную роль в обществе, он должен 
вернуться к своему статусу только как языка 
меньшинства. А таджикский язык должен 
стать государственным и официальным язы-
ком Таджикистана и функционировать как 
язык общения в повседневной жизни людей, 
а также представлять государственные ин-
тересы и национальную независимость Тад-
жикистана. 

3. Необходимость проведения 
сбалансированной внешней политики 

и реализации политики «открытых 
дверей» в Таджикистане 

Благодаря сбалансированной внешней 
политике Таджикистан занял достойное ме-

сто на международной арене и установил 
отношения сотрудничества со многими 
странами, международными и региональны-
ми организациями и ведущими финансовы-
ми учреждениями. Кроме того, с развитием 
глобальной и региональной экономической 
интеграции Таджикистан становится все бо-
лее связанным с миром. А владение ино-
странными языками позволит лучше интег-
рироваться в мировую экономику и открыть 
более благоприятные возможности. 

2 марта 2013 г. Таджикистан вступил в 
ВТО, и обмены и сотрудничество со многими 
странами, такими как США, Австралия, Ка-
нада и Великобритания, заметно активизи-
руются. Резко возрос спрос Таджикистана на 
международные таланты, свободно вла-
деющие английским языком, поэтому с 2010 г. 
правительство Таджикистана увеличило под-
готовку англоговорящих специалистов. В по-
следние годы турецкий, немецкий и араб-
ский языки завоевали определенную долю 
рынка в Таджикистане. Турция ежегодно по-
ставляет в Таджикистан сельскохозяйствен-
ную продукцию, предоставляет государст-
венные кредиты, и двусторонняя торговля 
между ними очень тесная; Таджикистан и 
Германия также связаны хорошими дипло-
матическими отношениями и торгово-эконо-
мическим сотрудничеством; взаимоотноше-
ния между Таджикистаном и Египтом нахо-
дятся на подъеме, что в определенной сте-
пени способствовало развитию арабского 
языка в Таджикистане, более того, Таджики-
стан и Египет связывают общие религиозно-
культурные традиции ислама. Кроме того, 
Таджикистан постепенно налаживает отно-
шения с Ираном и Афганистаном, которые 
также говорят на персидском языке (фарси), 
между ними укрепляется взаимодействие 
в таких формах, как встречи на высшем 
уровне между тремя странами, создание ра-
диостанции на персидском языке, академи-
ческие обмены ученых и студентов. 

Китай также является одним из важных 
партнеров Таджикистана. С момента уста-
новления дипломатических отношений в 1992 г. 
китайско-таджикские отношения достигли 
здорового и быстрого развития, и прави-
тельства двух стран закрепили двусторон-
нее сотрудничество во многих областях, 
особенно с разной силой дует во всех стра-
нах Центральной Азии «китайский ветер» в 
связи с усиленным продвижением китайской 
инициативы «Один пояс, один путь» (7 сен-
тября 2013 г. Инициатива по совместному 
строительству «Экономического пояса Шел-
кового пути» (также известного как «Один 
пояс, один путь») была впервые выдвинута в 
Казахстане в Назарбаев университете, где 
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председатель КНР Си Цзиньпин выступил с 
важной речью «Развивать дружбу между 
народами, совместно создавать прекрасное 
будущее»). Инфраструктурные проекты РТ в 
основном реализуются с помощью других 
стран, среди которых на долю Китая прихо-
дятся правительственные здания, рекреаци-
онные объекты, коммуникационное обору-
дование, автомобильные и железные дороги 
и т. д. Растущее влияние Китая способство-
вало росту популярности китайского языка в 
Таджикистане. Кроме того, политика «откры-
тых дверей» Таджикистана также привела к 
тому, что на высоких уровнях власти больше 
внимания уделяется продвижению китайско-
го языка и поиску путей безбарьерного со-
трудничества с Китаем. 

В целом развитие преподавания и при-
менения иностранных языков обусловлено 
концепцией внешней политики Республики 
Таджикистан — концепцией «открытых две-
рей» и «баланса между великими держава-
ми», направленной на избавление от чрез-
мерной зависимости от России, — и являет-
ся результатом усилий Таджикистана по 
развитию дипломатических отношений с со-
седними странами. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Как средство культурного обмена и рас-
пространения, язык является важным про-
явлением «мягкой силы» страны и отражает 
ее международный политический статус и 
влияние [Wen Qiufang 2015: 34]. Язык — это 
ключевой элемент и основная гарантия су-
ществования цивилизации, культуры и на-
циональной идентичности, играющий ключе-
вую роль в укреплении национальной спло-
ченности и национальных центростреми-
тельных сил. Усиление исследований язы-
ковой политики зарубежных стран, изучение 
международного опыта и уроков в области 
языкового планирования позволяют Китаю 
надлежащим образом регулировать свою 
языковую политику, сохранять языковую эко-
логию, способствовать гармоничному разви-
тию разных языков и реализовать китайские 
цивилизационные принципы «разнообразие в 
единстве», «культурное сознание» и «гармо-
ния в разнообразии» [Dai Manchun 2018: 7]. 

Таджикистан расположен на стыке Цен-
тральной и Южной Азии, граничит на восто-
ке с китайским Синьцзяном. Это незамени-
мая страна для регионального экономиче-
ского сотрудничества с важным стратегиче-
ским значением. Таджикистан — первая 
страна в мире, подписавшая с Китаем «Ме-
морандум о взаимопонимании по совмест-
ному содействию строительству Экономиче-
ского пояса Шелкового пути». С учетом ди-

намики языковой ситуации в Таджикистане, 
для Китая в области языкового планирова-
ния насущными представляют две задачи: 
планирование обучения иностранным язы-
кам, включая таджикский как государствен-
ный язык соседа и партнера, и укрепление 
роли китайского языка в международном об-
разовательном пространстве в соответствии 
с новыми внутренними и внешними реалия-
ми, поскольку в контексте продвижения Ки-
таем инициативы «Один пояс, один путь» 
все большую актуальность приобретает во-
прос подготовки международных специали-
стов со знанием языков, способных быстро 
адаптироваться к новым условиям. 
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